
 
Fordítsa le az alábbi szöveget magyarra szótár segítségével! (50 pont) 

 
Nagy Sándor jelleme 

 
Et, hercule, iuste aestimantibus regem liquet, bona naturae eius fuisse, vitia vel fortunae vel aetatis. 
Vis incredibilis animi, laboris patientia propemodum nimia, fortitudo non inter reges modo 
excellens, sed inter illos quoquqe, quorum haec sola virtus fuit: liberalitas saepe maiora tribuens, 
quam a dis petuntur, clementia in devictos, tot regna aut reddita, quibus ademerat bello aut dono 
data, mortis, cuius metus ceteros exanimat, perpetua contemptio, gloriae laudisque ut iusto maior 
cupido, ita in iuvene et in tantis neglegenda rebus, iam pietas erga parentes, quorum Olympiada 
inmortalitati consecrare decreverat, Philippum ultus erat, iam in omnes fere amicos benignitas, erga 
milites benivolentia. Vitia: dis aequabat se et caelestes honores arcessebat. 
 
 
 

Fordítsa le az alábbi mondatokat latinra szótár segítségével! (50 pont) 
 

1. Augustus Cicero és Antonius konzulsága alatt született. 
 

2. Nehéz azt gondolni, hogy ık valamit mérsékelten vagy emberségesen fognak tenni. 
 

3. Haljak meg, ha jobban örülnék, ha ez velem történt volna! 
 

4. Ki tagadhatná, hogy minden könnyelmő, minden szenvedélyes, továbbá minden gonosz 
ember rabszolga; vagy talán az szabad, akinek asszony parancsol? 

 
5. Megparancsoltam magamnak, hogy éljek, néha ugyanis élni is bátor cselekvés. 

 


